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摘 要 

 

在新加坡历史和社会发展的进程中，语言问题一直是一个非常敏感的政治问

题，关系到把多元民族统一为一种国家意识的建国大事。而新加坡华人因接受英

文教育或华文教育分为两大阵营，造成严重的隔阂，双语教育的实施逐步解决了

语言的政治问题，消除了上述两大阵营之间的隔阂。双语教育对新加坡华人社会

的影响丝毫不亚于其它因素对社会历史变迁所带来的影响。在新加坡 40 多年的

双语教育发展进程中，虽然华校消亡、华文程度下降，但学习华语的学校以及使

用华语的民众更多了，并营造出了新加坡有史以来最好的英汉双语环境。 

本文对新加坡双语教育发展的历史阶段进行了新的划分，以便能够比较清楚

地反映新加坡双语教育发展过程中的突出特征及其双语教育模式。本文介绍了国

际上著名的 9 种双语教育模式，并在这些双语教育模式的大框架下通过比较鉴别

后，尝试归纳出新加坡的双语教育模式。新加坡的双语教育模式与世界上其他国

家的双语教育存在着很大的差异，它属于“过渡-保持双语教育模式”，“过渡”

与“保持”有机地融合在一起，在“保持中过渡、过渡中也伴随着保持”，以“过

渡为主、保持为辅”。“过渡-保持双语教育”不仅统一了新加坡的教育制度、教

育源流、教学语言，也统一了新加坡的国家意识，促进了新加坡的政治及社会稳

定、四大民族和谐、经济高度发展，而在普及英语的同时民族语言与文化也得以

保持。从目前的语言能力来看，大多数华族学生英语能力最强，华语口头交际能

力也比较强，英汉双语能力一样很好的学生比例稳步增加。“过渡－保持双语教

育”是新加坡保持母语的重要方式和手段，比较合理有效地把母语保持下来。新

加坡的双语教育目标已经达到，新加坡的双语教育政策是适合其国情的成功的政

策，应予积极评价。 

我国的国情虽与新加坡存在较大差异，但新加坡双语教育的成功，对我国如

何适应全球化潮流，提高英语应用能力仍颇有启发，新加坡在双语教育政策、双

语教育模式等方面的做法上具有很好的借鉴意义。 

 

关键词：双语教育；语言转移；语用环境 
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Abstract 
 

Language has been an issue of great sensitivity in the development of history and 

society in Singapore, serving to unite the four ethnic groups as one. Yet, English 

education and Chinese education caused estrangement between the Chinese. Bilingual 

education gradually lessened the sensitivity and removed the estrangement. Although 

there are no Chinese schools now and Chinese standard is lowered in English schools, 

Chinese is taught in more schools and more Singaporeans can speak it, which makes 

Singapore a better language environment for English and Chinese than ever before.   

The stages of Singapore bilingual education are divided in a new perspective in 

this dissertation to better show its characteristics and bilingual education model. This 

dissertation introduces 9 world-famous bilingual education models and sums up 

Singapore bilingual education model, comparing Singapore bilingual education with 

the above 9 models. Singapore bilingual education model is different from that in 

other countries. It is “transitional-maintenance bilingual education”, in which 

“transition” is the major theme.  “Transition” and “maintenance” coordinate their 

functions with each other so well that they united the education system, school 

streams, language medium and national identity, which makes Singapore a country 

with political and social stability, ethnic groups in harmony, highly developed 

economy and a proper maintenance of mother tongues. Judged from the language 

competence, the big majority of Chinese students do best in English, pretty well in 

Chinese, and more and more students can speak equally good English and Chinese. 

“Transitional-maintenance” model is an important means to maintain mother tongues. 

Singapore bilingual policy conforms to Singapore’s reality and is very successful. The 

goal of the policy has been realized. 

China’s actual conditions are different from those in Singapore, but we can learn 

a lot from Singapore’s successful bilingual education, for instance, its bilingual 

education policy and bilingual education model.  

 

 

Key Words: bilingual education; language shift; language environment 
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